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OBIIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTbI

Kuarouessie cioBa: [IOJIMTKOPPEKTHOCTD, CPEJICTBA BBIPAXKEHN A
[TOJIMTKOPPEKTHOCTU, OBOEMU3MBI, MEXKVYIJIbTYPHAA
KOMMYHUKAILMA, CMU, YBJINLUCTUYECKUIMI JANUCKYPC,
[NOJIMTUYECKWHN JTUCKYPC

Leab nanHO# pabOTHI — BBIIBUTH CPEICTBA BHIPAYKEHUS MOJUTKOPPEKTHOCTH B
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKALIUH.

JIns BBINOJIHEHUS! TOCTABJICHHON IENIM HEOOXOJMMO PEIIUTh CIETYIOLIUe
3a4a4u:

1) paccMOTpeTh TOHSATHE TOJIUTKOPPEKTHOCTH, WCTOPHIO BO3HUKHOBEHUS WU
TEOpETUYECKOe 000CHOBAaHKE TaHHOTO (hEHOMEHa,

2) OXapaKTepu30BaTh CPEIICTBA BHIPAKEHHUSI TOJTUTKOPPEKTHOCTH,

3) paccMOTpeTh BUIBI MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIHH,

4) mzyunte CMU kak 3HauUMMBIA (AKTOP MEKKYJITYPHOH KOMMYHUKAITUH
(myOnuIucTHYeCKui U noauTuyeckuid quckype B CMN),

5) nmpoaHanM3UpOBaTh  CPEIACTBA  BBIPAXKCHHS  IMOJUTKOPPEKTHOCTH B
PYCCKOSI3bIYHOM TOJUTUYECKOM M MyOJMLIHUCTUYECKOM JHCKYypce H B
MpaKTUKe MepeBoa,

6) mpoaHaIM3UPOBATH CPEACTBA BHIPAKEHUS MOJUTKOPPEKTHOCTHA B KHTAMCKOM
MOJIUTUYECKOM U MyOJIMIUCTUYECKOM JUCKYPCE U B MPAKTHKE NIEPEBOJIA.

O0beKT nccnenoBaHus — NOJUTKOPPEKTHOCTb.

IIpeamer uccnenoBanus — CpeiCTBA BhIPAKEHUS TOJIUTKOPPEKTHOCTH.

MeToabl  HCCICIOBaHUS:  OINMCATEIbHBIM, CHCTEMHBLIM,  IIOMCKOBOM,
MEPEBOAHOM, COMTOCTABUTEIIbHBIM.

Teopernueckasi HeHHOCTh PabOTHI 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO B HEM coOpaH u
KJacCU(UIIMPOBaH Marepuanl MO TEOPUHM MOJUTKOPPEKTHOCTH Ha Marepuaie
neUHULMA ~ JaHHOTO  TOHSTHS;  JaHa  XapaKTEepPUCTHKA  SI3BIKOBBIX U
KOMMYHUKATHUBHBIX CpPEJICTB BBIPAKEHUS TMOJUTKOPPEKTHOCTHU B PYCCKOM H
KUTAMCKOM $I3bIKaX (MOJUTUYECKUI U MyOIUIUCTUUECKUN JUCKYPC).

IIpakTH4yeckass 3HAYMMOCTH Pa0OTHI 3AKIIOYAETCS B TOM, UTO COOpaHHBIN B
XO0Jle MCCIIEJOBAaHUSI MaTepuajl MOXHO HCIOJIb30BaTh B MPAKTUKE MPENoJaBaHUs
PYCCKOTO A3bIKA KaK MHOCTPAHHOIO: pazziensl «CTUIUCTHKAY,
«JIunrBokynbryposorusi», - a Takke «llepeBomoBenenue», «llepeBony wu
nepeBoauecKas NpakTUKa», « MeXKyJIbTypHas KOMMYHHUKAILMs» U IPOY.

Crtpykrypa pabéorbl. PaboTa COCTOMT W3 BBEACHUS, TPEX TJIaB, 3aKIHOUYEHUSI,
CIIUCKA HUCTIOIb30BAHHBIX HCTOYHUKOB.

Bo BBeneHuM npuBOAUTCS 00IIAsl XapakTEPUCTHKA padOThI, pacKpbIBaroLas
aKTyaJIbHOCTh MPOBEJIEHHOTO HCCIEAOBaHUS, €ro 1eNib U 3a/layd, 0ObEKT, IPEAMET,



METO/Ibl UCCIIEI0BAHHUS.

[lepBass r7maBa TMOCBSIIEHA  TEOPETUYECKOMY  HM3YYCHHMIO  (EHOMEHa
MOJINTKOPPEKTHOCTH B COBPEMEHHOM MHUPE.

Bo BTOpo# Ty1aBE MPENCTABIEHO TEOPETUUYECKOE U3YYEHUE MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIINH, B T.4. IOJTUTUYECKOTO U MyOIUIIUCTHYECKOTO TUCKYPCOB.

B TpeThell rmaBe pacCMOTPEHBI CPEACTBA BBIPAKEHUSI MOJUTKOPPEKTHOCTH B
PYCCKOSI3BIYHOM U KUTAHCKOM MOJUTUYECKOM M IMyOJUIIUCTHUECKOM JMCKYypcax U B
IIPaKTUKE MEePEBOJA.

B 3axmroueHnn coOpaHbl OCHOBHBIE pPe3yJbTaThl M CICNAaHbI Ha UX OCHOBE
BBIBO/IbI ITO BCEMY HCCIIEJOBAHUIO.

CHOucok UCTOYHUKOB cOCTaBsieT 47 UCTOUHUKOB.



ABSTRACT

Keywords: POLITICAL CORRECTNESS, POLITICAL CORRECT
EXPRESSION, EUPHEMISMS, INTERCULTURAL COMMUNICATION,
MEDIA, PUBLIC DISCOURSE, POLITICAL DISCOURSE.

The purpose of the study:is to identify the means of expressing political
correctness in intercultural communication.

To achieve this goal, it is necessary to solve the following tasks:

1) consider the concept of political correctness, the history of the emergence and
theoretical justification of this phenomenon;

2) characterize the means of expressing political correctness;

3) consider the types of intercultural communication;

4) study the media as a significant factor in intercultural communication (journalistic
and political discourse in the media);

5) analyze the means of expressing political correctness in Russian-language
political and publicistic discourse and in translation practice;

6) analyze the means of expressing political correctness in Chinese political and
journalistic discourse and in translation practice.

The object of the study: political correctness

The subject of the study: means of expressing political correctness..

The research methods: descriptive, systemic, search, translation, comparative..

The scientific novelty of the research lies in the fact that it collected and
classified material on the theory of political correctness on the basis of the definitions
of this concept; the characteristic of the linguistic and communicative means of
expressing political correctness in the Russian and Chinese languages (political and
publicistic discourse) is given.

The practical significance of the research of the work lies in the fact that the
material collected during the research can be used in the practice of teaching Russian
as a foreign language: sections "Stylistics”, "Linguoculturology”, - as well as
"Translation Studies”, "Translation and Translation Practice”, "Intercultural
Communication™ and so on.

The work structure: The work consists of an introduction, three chapters, a
conclusion, a list of sources used.

The introduction provides a general description of the work, revealing the relevance
of the study, its purpose and objectives, object, subject, research methods.

The first chapter is devoted to the theoretical study of the phenomenon of
political correctness in the modern world.

The second chapter presents a theoretical study of intercultural communication,
incl. political and journalistic discourses.



The third chapter examines the means of expressing political correctness in
Russian-language and Chinese political and journalistic discourses and in translation
practice.

The conclusion summarizes the main results and draws conclusions from them
throughout the study. The list of sources is 47 sources.






